Λ⎧Ïδ≡tö/Î) Ibrahim
ÉΟŠÏm§9$# Ç⎯≈uΗ÷q§9$# «!$# ÉΟó¡Î0
In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. Alif. Lam. Ra. (This is) a
Scripture which We have
revealed
unto
thee
(Muhammad) that thereby
thou mayst bring forth
mankind from darkness unto
light, by the permission of
their Lord, unto the path of
the Mighty, the Owner of
Praise.
2. Allah, unto Whom belongs
whatsoever is in the heavens
and whatsoever is in the
earth. and woe unto the
disbelievers from an awful
doom.

7
y ø‹s9Î) çμ≈oΨø9t“Ρr& ë=≈tG2
Å
4 !9#
ÏM≈yϑè=—à9$# z⎯ÏΒ }¨$¨Ζ9$# ylÌ÷‚çGÏ9
ÅÞ≡uÅÀ 4’n<Î) óΟÎγÎn/u‘ ÈβøŒÎ*Î/ Í‘θ–Ψ9$# ’n<Î)
∩⊇∪ Ï‰‹Ïϑptø:$# Í“ƒÍ“yèø9$#

†Îû

$tΒ

…ã&s!

“Ï%!© $#

«!$#

3 ÇÚö‘F{$# ’Îû $tΒuρ ÏN≡uθ≈yϑ¡¡9$#
5>#x‹tã ô⎯ÏΒ š⎥⎪ÌÏ≈s3ù=Ïj9 ×≅÷ƒuρuρ
∩⊄∪ >‰ƒÏ‰x©

3. Those who love the life of
nο4θuŠysø9$# tβθ™7ÅstFó¡o„ t⎦⎪Ï%!© $#
the world more than the
Hereafter, and debar (men)
Íοt ÅzFψ$#
’n?tã
$u‹÷Ρ‘‰9$#
from the way of Allah and
would have it crooked: such «!#$ È≅‹Î6y™ ⎯tã šχρ‘‰ÝÁtƒuρ
are far astray.

’Îû y7Í×¯≈s9'ρé& 4 %¹`uθÏã $pκtΞθäóö7tƒuρ
∩⊂∪ 7‰‹Ïèt/ ¤≅≈n=|Ê
4. And We never sent a
messenger save with the
language of his folk, that he
might make (the message)
clear for them. Then Allah
sends whom He will astray,
and guides whom He will. He
is the Mighty, the Wise.

ωÎ) @Αθß™§‘ ⎯ÏΒ $uΖù=y™ö‘r& !$tΒuρ
( öΝçλm; š⎥Îi⎫t7ãŠÏ9 ⎯ÏμÏΒöθs% Èβ$|¡Î=Î/
“Ï‰ôγtƒuρ â™!$t±o„ ⎯tΒ ª!$# ‘≅ÅÒãŠsù
ÞΟ‹Å3ysø9$# â“ƒÍ“yèø9$# uθèδuρ 4 â™!$t±o„ ⎯tΒ
∩⊆∪

5. We verily sent Moses with
Our
revelations,
saying:
Bring thy people forth from
darkness unto light. And
remind them of the days of
Allah. Lo! Therein are
revelations for each steadfast,
thankful (heart).

!$oΨÏF≈tƒ$t↔Î/ 4†y›θãΒ $uΖù=y™ö‘r& ô‰s)s9uρ
š∅ÏΒ y7tΒöθs% ólÌ÷zr& ïχr&
ΝèδöÅe2sŒuρ Í‘θ–Ψ9$# ’n<Î) ÏM≈yϑè=—à9$#
šÏ9≡sŒ ’Îû χÎ) 4 «!$# ÄΝ9−ƒr'Î/
∩∈∪ 9‘θä3x© 9‘$¬7|¹ Èe≅ä3Ïj9 ;M≈tƒUψ

6. And (remind them) how
Moses said unto his people:
Remember Allah's favor unto
you when He delivered you
from Pharaoh's folk who
were afflicting you with
dreadful torment, and were
slaying your sons and sparing
your women; that was a
tremendous trial from your
Lord.

ÏμÏΒöθs)Ï9

4©y›θãΒ

tΑ$s%

øŒÎ)uρ

øŒÎ) öΝà6ø‹n=tæ «!$# sπyϑ÷èÏΡ (#ρãà2øŒ$#
šχöθtãöÏù ÉΑ#u™ ô⎯ÏiΒ Νä39pgΥr&
É>#x‹yèø9$#
öΝä.u™!$oΨö/r&

u™þθß™

öΝä3tΡθãΒθÝ¡o„
šχθçt¿o2x‹ãƒuρ

’Îûuρ 4 öΝà2u™!$|¡ÎΣ šχθãŠóstGó¡tƒuρ
öΝà6În/§‘ ⎯ÏiΒ Ö™Iξt/ Νà6Ï9≡sŒ
∩∉∪ ÒΟŠÏàtã

7. And when your Lord
⎦È⌡s9 öΝä3š/u‘ šχ©Œr's? øŒÎ)uρ
proclaimed: If you give
thanks, I will give you more;
⎦È⌡s9uρ ( öΝä3¯Ρy‰ƒÎ—V{ óΟè?öx6x©
but if you are thankless, lo!
My punishment is dire.
∩∠∪ ‰
Ó ƒÏ‰t±s9 ’Î1#x‹tã ¨βÎ) ÷ΛänöxŸ2
8. And Moses said: Though
Λ÷ ä⎢Ρr& (#ρÿ ãàõ3s? βÎ) #©y›θãΒ tΑ$s%uρ
you and all who are in the
earth prove thankless, lo!
χÎ*sù $YèŠÏΗsd ÇÚö‘F{$# ’Îû ⎯tΒuρ
Allah verily is Absolute,
Owner of Praise.
∩∇∪ î‰ŠÏΗxq ;©Í_tós9 ©!$#

9. Has not the history of those
before you reached you: the
folk of Noah, and (the tribes
of) A'ad and Thamud, and
those after them? None save
Allah knows them. Their
messengers came unto them
with clear proofs, but they
thrust their hands into their
mouths, and said: Lo! We
disbelieve in that wherewith
you have been sent, and lo!
We are in grave doubt
concerning that to which you
call us.
10. Their messengers said:
Can
there
be
doubt
concerning
Allah,
the
Creator of the heavens and
the earth? He calls you that
He may forgive you your sins
and reprieve you unto an
appointed term. They said:
You are but mortals like us,
who would fain turn us away
from what our fathers used to
worship. Then bring some
clear warrant.

⎯ÏΒ š⎥⎪Ï%!© $# (#àσt6tΡ öΝä3Ï?ù'ƒt óΟs9r&
yŠθßϑrOuρ 7Š$tãuρ 8yθçΡ ÏΘöθs% ôΜà6Î=ö6s%
Ÿω ¡ öΝÏδÏ‰÷èt/ .⎯ÏΒ š⎥⎪Ï%©!$#uρ ¡
öΝßγø?u™!%y` 4 ª!$# ωÎ) öΝßγßϑn=÷ètƒ
óΟßγtƒÏ‰÷ƒr& (#ÿρ–Štsù ÏM≈uΖÉit7ø9$$Î/ Νßγè=ß™â‘
$tΡöxx. $¯ΡÎ) (#þθä9$s%uρ óΟÎγÏδ≡uθøùr& þ’Îû
7e7x© ’Å∀s9 $¯ΡÎ)uρ ⎯ÏμÎ/ ΟçFù=Å™ö‘é& !$yϑÎ/
∩®∪ 5=ƒÌãΒ Ïμø‹s9Î) !$oΨtΡθããô‰?s $£ϑÏiΒ
A7x© «!$# ’Îûr& óΟßγè=ß™‘â ôMs9$s% *
( ÇÚö‘F{$#uρ ÏN≡uθ≈yϑ¡¡9$# ÌÏÛ$sù
⎯ÏiΒ Νà6s9 tÏøóu‹Ï9 öΝä.θããô‰tƒ
#†n<Î)

öΝà2t½jzxσãƒuρ

öΝä3Î/θçΡèŒ

ωÎ) óΟçFΡr& ÷βÎ) (#þθä9$s% 4 ‘wΚ|¡•Β 9≅y_r&
$tΡρ‘‰ÝÁs? βr& tβρß‰ƒÌè? $uΖè=÷WÏiΒ ×|³o0
$tΡäτ!$t/#u™ ß‰ç7÷ètƒ šχ%x. $£ϑtã
∩⊇⊃∪ &⎥⎫Î7•Β 9⎯≈sÜ=ù Ý¡Î0 $tΡθè?ù'sù

11. Their messengers said
unto them: We are but
mortals like you, but Allah
gives grace unto whom He
will of His slaves. It is not
ours to bring you a warrant
unless by the permission of
Allah. In Allah let believers
put their trust.

ωÎ) ß⎯øtªΥ βÎ) öΝßγè=ß™â‘ öΝγ
ß s9 ôMs9$s%
⎯ßϑtƒ ©!$# £⎯Å3≈s9uρ öΝà6è=÷VÏiΒ Öt±o0
$tΒuρ ( ⎯ÍνÏŠ$t6Ïã ô⎯ÏΒ â™!$t±o„ ⎯tΒ 4’n?tã
?⎯≈sÜù=Ý¡Î0 Νä3uŠÏ?ù'¯Ρ βr& !$uΖs9 šχ%x.
«!$# ’n?tãuρ 4 «!$# ÈβøŒÎ*Î/ ωÎ)
∩⊇⊇∪ šχθãΨÏΒ÷σßϑø9$# È≅2uθtGuŠù=sù

12. How should we not put
« $# ’n?tã Ÿ≅2uθtGtΡ ωr& !$oΨs9 $tΒuρ
!
our trust in Allah when He
has shown us our ways? We χ

uÉ9óÁuΖs9uρ 4 $oΨn=ç7ß™ $uΖ1y‰yδ ô‰s%uρ
surely will endure the hurt
you do us. In Allah let the !
« $# ’n?tãuρ 4 $tΡθßϑçF÷ƒsŒ#u™ !$tΒ 4’n?tã
trusting put their trust.

∩⊇⊄∪ tβθè=Ïj.uθtGßϑø9$# È≅©.uθtGuŠù=sù
13.
And
those
who
disbelieved said unto their
messengers: Verily we will
drive you out from our land,
unless you return to our
religion. Then their Lord
inspired
them,
(saying):
Verily we shall destroy the
wrong-doers.

öΝÎγÎ=ß™ãÏ9 (#ρãxŸ2 t⎦⎪Ï%©!$# tΑ$s%uρ
÷ρr& !$uΖÅÊö‘r& ô⎯ÏiΒ Νà6¨Ψy_Ì÷‚ãΖs9
#©yr÷ρr'sù ( $uΖÏG¯=ÏΒ ’Îû χßŠθãètFs9
š⎥⎫ÏϑÎ=≈©à9$# £⎯s3Î=öκß]s9 öΝåκ›5u‘ öΝÍκös9Î)
∩⊇⊂∪

14. And verily We shall make
⎯
. ÏΒ uÚö‘F{$# ãΝä3¨ΨoΨÅ6ó¡ä⊥s9uρ
you to dwell in the land after
them. This is for him who
š’%s{ ô⎯yϑÏ9 šÏ9≡sŒ 4 öΝÏδÏ‰÷èt/
fears My Majesty and fears
My threats.
∩⊇⊆∪ Ï‰‹Ïãuρ t∃%s{uρ ’ÍΓ$s)tΒ
15. And they sought help
‘ 2
≅
à
z>%s{uρ (#θßstGøtGó™$#ρu
(from their Lord) and every
froward
potentate
was
∩⊇∈∪ 7‰ŠÏΨtã A‘$¬7y_
bought to naught.
16. Hell is before him, and he
⎯ÏΒ 4’s+ó¡ãƒuρ æΛ©⎝yγy_ ⎯ÏμÍ←!#u‘uρ ⎯ÏiΒ
is made to drink a festering
water.

∩⊇∉∪ 7‰ƒÏ‰¹
| &™!$Β¨

17. Which he sips but can
…çμäóŠÅ¡ç„ ßŠ%x6tƒ Ÿωuρ …çμãã§yftFtƒ
hardly swallow, and death
comes unto him from every
5β%s3tΒ Èe≅à2 ⎯ÏΒ ßNöθyϑø9$# Ïμ‹Ï?ù'tƒuρ
side while yet he cannot die,
and before him is a harsh ⎯Ïμ←Í !#u‘uρ ∅ÏΒuρ ( ;MÍh‹yϑÎ/ uθèδ $tΒuρ
doom.

∩⊇∠∪ ÔáŠÎ=yñ ë>#x‹tã

18. A similitude of those who
disbelieve in their Lord:
Their works are as ashes
which the wind blows hard
upon a stormy day. They
have no control of aught that
they have earned. That is the
extreme failure.

( óΟÎγÎn/tÎ/ (#ρãxx. š⎥⎪Ï%!© $# ã≅sW¨Β
ÏμÎ/ ôN£‰tFô©$# >Š$tΒtx. óΟßγè=≈yϑôãr&
ω ( 7#Ï¹%tæ BΘöθtƒ ’Îû ßw†Ìh9$#
4’n?tã (#θç7|¡Ÿ2 $£ϑÏΒ tβρâ‘Ï‰ø)tƒ
ã≅≈n=Ò9$# uθèδ šÏ9≡sŒ 4 &™ó©x«
∩⊇∇∪ ß‰‹Ïèt7ø9$#

19. Hast thou not seen that
š
Y
n=y{ ©!$# χr& t s? óΟs9r&
Allah has created the heavens
and the earth with truth? If
βÎ) 4 Èd,ptø:$$Î/ uÚö‘F{$#uρ ÏN≡uθ≈yϑ¡¡9$#
He will, He can remove you
and bring (in) some new 9,ù=sƒ2
¿
ÏNù'tƒuρ öΝä3ö7Ïδõ‹ãƒ ù't±o„
creation.

∩⊇®∪ 7‰ƒÏ‰`
y
20. And that is no great
matter for Allah.

∩⊄⊃∪ 9“ƒÌ“yèÎ/ «!$# ’n?tã y7Ï9≡sŒ $tΒuρ

21. They all come forth unto
their Lord. Then those who
were despised say unto those
who were scornful: We were
unto you a following, can you
then avert from us aught of
Allah's doom? They say: Had
Allah guided us, we should
have guided you. Whether we
rage or patiently endure is
(now) all one for us; we have
no place of refuge.

tΑ$s)sù

$YèŠÏΗsd

¬!

(#ρã—tt/uρ

$¯ΡÎ) (#ÿρçy9õ3tGó™$# t⎦⎪Ï%©#Ï9 (#àσ¯≈xyè‘Ò9$#
ΟçFΡr& ö≅yγsù $Yèt7s? öΝä3s9 $¨Ζà2
«!$# ÅU#x‹tã ô⎯ÏΒ $¨Ψtã tβθãΖøó•Β
ª!$# $uΖ1y‰yδ öθs9 (#θä9$s% 4 &™ó©x« ⎯ÏΒ
!$uΖøŠn=tã

í™!#uθy™

(

öΝà6≈uΖ÷ƒy‰oλm;

⎯ÏΒ $uΖs9 $tΒ $tΡ÷y9|¹ ÷Πr& !$oΨôãÌ“y_r&
∩⊄⊇∪ <ÈŠÅs¨Β

22. And Satan will say, when
the matter has been decided:
Lo! Allah promised you a
promise of truth; and I
promised you, then failed
you. And I had no power over
you save that I called unto
you and you obeyed me. So
blame me not, but blame
yourselves. I cannot help you,
nor can you help me, Lo! I
disbelieved in that which you
before ascribed to me. Lo!
For wrong-doers is a painful
doom.

ã øΒF{$# z©Ó
Å è% $£ϑs9 ß⎯≈sÜ‹ø ¤±9$# tΑ$s%uρ
Èd,ptø:$# y‰ôãuρ öΝà2y‰tãuρ ©!$# χÎ)
$tΒuρ ( öΝà6çFøn=÷zr'sù ö/ä3›?‰tãuρuρ
HωÎ) ?⎯≈sÜù=ß™ ⎯ÏiΒ Νä3ø‹n=tæ u’Í< tβ%x.
Ÿξsù ( ’Í< óΟçGö6yftGó™$$sù ÷Λälè?öθtãyŠ βr&
!$¨Β ( Νà6|¡àΡr& #( þθãΒθä9uρ ’ÎΤθãΒθè=s?
ΟçFΡr& !$tΒuρ öΝà6ÅzÎóÇßϑÎ/ O$tΡr&
!$yϑÎ/ ßNöxŸ2 ’ÎoΤÎ) ( †ÅÎóÇßϑÎ/
¨βÎ) 3 ã≅ö7s% ⎯ÏΒ ÈβθßϑçGò2uõ°r&
ÒΟŠÏ9r& ë>#x‹tã öΝßγs9 š⎥⎫ÏϑÎ=≈©à9$#
∩⊄⊄∪

23. And those who believed
and did good works are made
to enter Gardens underneath
which rivers flow, therein
abiding by permission of
their Lord, their greeting
therein: Peace.

(#θãΖtΒ#u™

š⎥⎪Ï%©!$#

Ÿ≅Åz÷Šé&ρu

;M≈¨Ζy_

ÏM≈ysÎ=≈¢Á9$#

(#θè=Ïϑtãuρ

t⎦⎪Ï$Î#≈yz ã≈pκ÷ΞF{$# $pκÉJøtrB ⎯ÏΒ “ÌøgrB
$pκÏù öΝåκçJ¨ŠÏtrB ( óΟÎγÎn/u‘ ÈβøŒÎ*Î/ $pκÏù
∩⊄⊂∪ íΝ≈n=y™

24. Seest thou not how Allah
W sWtΒ ª!$# z>uŸÑ y#ø‹x. t s? öΝs9r&
ξ
coins a similitude: A goodly
saying, as a goodly tree, its
Bπ7t Íh‹sÛ ;οtyft±x. Zπt6ÍhŠsÛ ZπyϑÎ=x.
root set firm, its branches
reaching into heaven.
Ï™!$ϑ
y ¡¡9$# ’Îû $yγããösùuρ ×MÎ/$rO $yγè=ô¹r&

∩⊄⊆∪
25. Giving its fruit at every
È øŒÎ*Î/ ¤⎦⎫Ïm ¨≅ä. $yγn=à2é& þ’ÎA÷σè?
β
season by permission of its
Lord? Allah coins the
tΑ$sWøΒF{$# ª!$# ÛUÎôØo„uρ 3 $yγÎn/u‘
similitudes for mankind in
order that they may reflect.
šχρã2x‹tGtƒ óΟßγ¯=yès9 Ä¨$¨Ψ=Ï9

∩⊄∈∪
26. And the similitude of a
ο> tyft±x. 7πsWÎ7yz π> yϑÎ=x. ≅
ã sVtΒuρ
bad saying is as a bad tree,
uprooted from upon the
Ç ö‘F{$# É−öθsù ⎯ÏΒ ôMV¨ çGô_$# >πVs Î6yz
Ú
earth, possessing no stability.

∩⊄∉∪ 9‘#ts% ⎯ÏΒ $yγs9 $tΒ

27. Allah confirms those who
#( θãΖtΒ#u™ ⎥
š
⎪Ï%©!$# ª!$# àMÎm6sVãƒ
believe by a firm saying in
the life of the world and in
οÍ 4θuŠptø:$# ’Îû ÏMÎ/$¨V9$# ÉΑöθs)ø9$$Î/
the Hereafter, and Allah
sends wrong-doers astray. ≅
‘ ÅÒãƒuρ ( Íοt ÅzFψ$# †Îûuρ $u‹÷Ρ‘‰9$#
And Allah does what He will.

$tΒ ª!$# ã≅yèøtƒuρ 4 š⎥⎫ÏϑÎ=≈©à9$# ª!$#
∩⊄∠∪ â™!$t±tƒ
28. Hast thou not seen those
#( θä9£‰t/ ⎦
t ⎪Ï%©!$# ’n<Î) ts? öΝ9s r& *
who gave the grace of Allah
in exchange for thanklessness
öΝγ
ß tΒöθs% (#θ=ymr&uρ #\øä. «!$# |Myϑ÷èÏΡ
and led their people down to
the Abode of Loss.
∩⊄∇∪ ‘Í #uθt7ø9$# u‘#yŠ
29. (Even to) hell? They are
š[ø♥Î/uρ ( $yγtΡöθn=óÁƒt tΛ©⎝yγy_
exposed thereto. A hapless
end.

∩⊄®∪ â‘#ts)ø9$#

30. And they set up rivals to
⎯tã (#θ=ÅÒã‹Ïj9 #YŠ#y‰Ρr& ¬! (#θè=yèy_ρu
Allah that they may mislead
(men) from His way. Say:
¨β*Î sù (#θãè−Gyϑs? ö≅è% 3 ⎯Ï&Î#‹Î7y™
Enjoy life (while you may) for
lo! Your journey's end will be
∩⊂⊃∪ Í‘$¨Ζ9$# ’n<Î) öΝà2uÅÁtΒ
the Fire.

31. Tell My bondmen who
believe to establish worship
and spend of that which We
have given them, secretly and
publicly, before a day comes
wherein there will be neither
traffick nor befriending.

(#θãΖtΒ#u™ t⎦⎪Ï%©!$# y“ÏŠ$t7ÏèÏj9 ≅è%
$£ϑÏΒ (#θà)ÏΖãƒuρ nο4θn=¢Á9$# (#θßϑŠÉ)ãƒ
È≅ö6s% ⎯ÏiΒ Zπu‹ÏΡŸξtãuρ #vÅ™ öΝßγ≈uΖø%y—u‘
Ÿωuρ Ïμ‹Ïù ÓìøŠt/ ω ×Πöθtƒ u’ÎAù'tƒ βr&
∩⊂⊇∪ î≅≈n=Åz

32. Allah is He Who created
the heavens and the earth,
and causes water to descend
from the sky, thereby
producing fruits as food for
you, and makes the ships to
be of service unto you, that
they may run upon the sea at
His command, and has made
of service unto you the rivers.

N
Ï ≡uθ≈yϑ¡¡9$# t,n=y{ “Ï%©!$# ª!$#
Ï™!$yϑ¡¡9$# š∅ÏΒ tΑt“Ρr&uρ uÚö‘F{$#uρ
ÏN≡tyϑ¨V9$# z⎯ÏΒ ⎯ÏμÎ/ ylt÷zr'sù [™!$tΒ
šù=àø9$# ãΝä3s9 t¤‚y™uρ ( öΝä3©9 $]%ø—Í‘
( ⎯ÍνÌøΒr'Î/ Ìóst7ø9$# ’Îû y“ÌôftGÏ9
∩⊂⊄∪ t≈yγ÷ΡF{$# ãΝ3
ä s9 t ¤‚y™uρ

33. And made the sun and
t yϑs)ø9$#uρ }§ôϑ¤±9$# ãΝ3
ä s9 t¤‚y™uρ
the moon, constant in their
courses, to be of service unto
Ÿ≅‹ø ©9$# ãΝä3s9 t¤‚y™uρ ( È⎦÷⎫t7Í←!#yŠ
you, and has made of service
unto you the night and the
∩⊂⊂∪ u‘$pκ¨]9$#uρ
day.

34. And He gives you of all
$tΒ Èe≅à2 ⎯ÏiΒ Νä39s?#u™uρ
you ask of Him, and if you
would count the bounty of
|Myϑ÷èÏΡ (#ρ‘‰ãès? βÎ)uρ 4 çνθßϑçGø9r'y™
Allah you cannot reckon it.
Lo! Man is verily a wrong- z⎯≈|¡ΣM}$# χÎ) 3 !$yδθÝÁøtéB Ÿω «!$#
doer, an ingrate.

∩⊂⊆∪ Ö‘$¤2
Ÿ
×Πθè=sàs9
35. And when Abraham said:
ö yèô_$# Éb>u‘ ãΛ⎧Ïδ≡tö/Î) tΑ$s% øŒÎ)uρ
≅
My Lord! Make safe this
territory, and preserve me
¢ Í_t/uρ ©Í_ö7ãΨô_$#uρ $YΨÏΒ#u™ t$s#t6ø9$# #x‹≈yδ
©
and my sons from serving
idols.
∩⊂∈∪ tΠ$oΨô¹F{$# y‰ç7÷è¯Ρ βr&
36. My Lord! Lo! they have
z ÏiΒ #ZÏVx. z⎯ù=n=ôÊr& ⎯
⎯
£ åκ¨ΞÎ) Éb>u‘
led many of mankind astray.
But whoso follows me, he
( ©Íh_ÏΒ …çμ¯ΡÎ*sù ©Í_yèÎ6s? ⎯yϑsù ( Ä¨$¨Ζ9$#
verily is of me. And whoso
disobeys me - Still Thou art Ö‘θàî
x
y7¯ΡÎ*sù ’ÎΤ$|Átã ô⎯tΒuρ
Forgiving, Merciful.

∩⊂∉∪ ÒΟ‹Ïm§‘

37. Our Lord! Lo! I have
settled some of my posterity
in an uncultivable valley near
unto Thy holy House, our
may
Lord!
That
they
establish proper worship; so
incline some hearts of men
that they may yearn toward
them, and provide Thou them
with fruits in order that they
may be thankful.

©ÉL−ƒÍh‘èŒ ⎯ÏΒ àMΖs3ó™r& þ’ÎoΤÎ) !$Ζu −/§‘
y7ÏF÷t/ y‰ΨÏã ?íö‘y— “ÏŒ Îöxî >Š#uθÎ/
nο4θn=¢Á9$# (#θßϑ‹É)ã‹Ï9 $uΖ−/u‘ ÇΠ§ysßϑø9$#
Ä¨$¨Ζ9$# š∅ÏiΒ Zοy‰Ï↔øùr& ö≅yèô_$$sù
z⎯ÏiΒ

Νßγø%ã—ö‘$#uρ

öΝÍκös9Î)

ü“ÈθöκsE

∩⊂∠∪ tβρãä3ô±o„ óΟßγ¯=yè9s ÏN≡tyϑ¨W9$#

38. Our Lord! Lo! Thou
$tΒuρ ’Å∀øƒéΥ $tΒ ÞΟn=÷ès? 7
y ¨ΡÎ) $! oΨ−/u‘
knows that which we hide
and that which we proclaim.
⎯ÏΒ «!$# ’n?tã 4‘xøƒs† $tΒuρ 3 ß⎯=Î ÷èçΡ
Nothing in the earth or in the
heaven is hidden from Allah. Ï™!$yϑ¡
¡ 9$# ’Îû Ÿωuρ ÇÚö‘F{$# ’Îû &™ó©«
x

∩⊂∇∪
39. Praise be to Allah Who
’n?tã ’Í< |=yδuρ “Ï%©!$# ¬! ß‰ôϑysø9$#
has given me, in my old age,
Ishmael and Isaac! Lo! My
¨β)Î 4 t,≈ysó™Î)uρ Ÿ≅‹Ïè≈yϑó™Î) Îy9Å3ø9$#
Lord is indeed the Hearer of
Prayer.
∩⊂®∪ Ï™!$tã‘$!$# ßì‹Ïϑ|¡s9 ’În1u‘

40. My Lord! Make me to
οÍ 4θn=¢Á9$# Ο
z ŠÉ)ãΒ ©Í_ù=yèô_$# bÉ>u‘
establish proper worship, and
some of my posterity (also);
™Ï !$tãßŠ ö≅¬6s)s?uρ $oΨ−/u‘ 4 ©ÉL−ƒÍh‘èŒ ⎯ÏΒuρ
our Lord! And accept my
prayer.
∩⊆⊃∪
41. Our Lord! Forgive me
£ t$Î!≡uθÏ9uρ ’Í< öÏî
“
ø $# $oΨ−/u‘
and my parents and believers
on the day when the account
Ü>$|¡Åsø9$# ãΠθà)tƒ tΠöθtƒ t⎦⎫ÏΖÏΒ÷σßϑù=Ï9uρ
is cast.

∩⊆⊇∪
42. Deem not that Allah is
$£ϑtã ¸ξÏ≈xî ©!$# ⎥t⎤|¡óss? Ÿωuρ
unaware of what the wicked
do. He but gives them a
$yϑ¯ΡÎ) 4 šχθßϑÎ=≈©à9$# ã≅yϑ÷ètƒ
respite till a day when eyes
will stare (in terror).
ÏμŠÏù ßÈy‚ô±n@ 5ΘöθuŠÏ9 öΝèδã½jzxσãƒ

∩⊆⊄∪ ã ≈|Áö/F{$#
43. As they come hurrying on
Ÿ öΝÎηÅ™ρâ™â‘ ©ÉëÏΨø)ãΒ š⎥⎫ÏèÏÜôγãΒ
ω
in fear, their heads upraised,
their gaze returning not to
ö åκèEy‰Ï↔øùr&uρ ( óΟßγèùösÛ öΝÍκös9Î) ‘‰s?ötƒ
Ν
them, and their hearts as air.

∩⊆⊂∪ Ö™!#uθyδ

44. And warn mankind of a
day when the doom will come
upon them, and those who
did wrong will say: Our
Lord! Reprieve us for a little
while. We will obey Thy call
and
will
follow
the
messengers. (It will be
answered): Did you not swear
before that there would be no
end for you.

ãΝÍκÏ?ù'tƒ

tΠöθtƒ

}¨$¨Ψ9$#

Í‘É‹Ρr&ρu

(#θßϑn=sß t⎦⎪Ï%©!$# ãΑθà)uŠsù Ü>#x‹yèø9$#
ó=ÅgΥ 5=ƒÌs% 9≅y_r& #’n<Î) !$tΡö½jzr& !$oΨ−/u‘
öΝs9uρr& 3 Ÿ≅ß™”9$# ÆìÎ7®KtΡuρ y7s?uθôãyŠ
$tΒ ã≅ö6s% ⎯ÏiΒ ΝçFôϑ|¡ø%r& (#þθçΡθà6s?
∩⊆⊆∪ 5Α#uρy— ⎯ÏiΒ Νà6s9

45. And (have you not) dwelt
t ⎪Ï%©!$# Ç⎯Å6≈|¡tΒ ’Îû öΝçGΨs3y™uρ
⎦
in the dwellings of those who
wronged themselves (of old)
š⎥¨⎫t6s?uρ óΟßγ|¡àΡr& (#þθßϑn=sß
and (has it not) become plain
to you how We dealt with $oΨö/uŸÑuρ óΟÎγÎ/ $uΖù=yèsù y#ø‹x. öΝà6s9
them and made examples for
you.
∩⊆∈∪ tΑ$sVøΒF{$# ãΝ3
ä s9
46. Verily they have plotted
y‰ΖÏãuρ Ν
ö èδtò6tΒ (#ρãs3tΒ ô‰s%uρ
their plot, and their plot is
with Allah, though their plot
šχ%x. βÎ)uρ öΝèδãò6tΒ «!$#
were one whereby the
mountains should be moved. ãΑ$t6Ågø:$# çμ÷ΨÏΒ tΑρã”tIÏ9 öΝèδãò6tΒ

∩⊆∉∪

47. So think not that Allah
⎯ÍνÏ‰ã
ô uρ #
y Î=øƒèΧ ©!$# ¨⎦t⎤|¡øtrB Ÿξsù
will fail to keep His promise
to His messengers. Lo! Allah
5Θ$s)ÏFΡ$# ρèŒ Ö“ƒÍ•tã ©!$# ¨βÎ) 3 ÿ…ã&s#ß™â‘
is Mighty, Able to Requite
(the wrong).
∩⊆∠∪
48. On the day when the
Ç ö‘F{$# uöxî ÞÚö‘F{$# ãΑ£‰7t è? tΠöθtƒ
Ú
earth will be changed to other
than the earth, and the
Ï Ïn≡uθø9$# ¬! (#ρã—tt/uρ ( ßN≡uθ≈yϑ¡¡9$#uρ
‰
heavens
(also
will
be
changed) and they will come
∩⊆∇∪ Í‘$£γs)ø9$#
forth unto Allah, the One, the
Almighty,
49. Thou wilt see the guilty on
7‹≥Í tΒöθtƒ t⎦⎫ÏΒÌôfßϑø9$# “ts?uρ
that day linked together in
chains.

∩⊆®∪ ÏŠ$xô¹F{$# ’Îû t⎦⎫ÏΡ§s)•Β

50. Their raiment of pitch,
4©y´øós?uρ 5β#tÏÜs% ⎯ÏiΒ Οßγè=‹Î/#ty™
and the Fire covering their
faces.

∩∈⊃∪ â‘$¨Ψ9$# ãΝßγyδθã_ρã

51. That Allah may repay
$¨Β <§øtΡ ¨≅.ä !
ª $# y“Ì“ôfu‹Ï9
each soul what it has earned.
Lo! Allah is swift at
É>$|¡Åsø9$# ßìƒÌy™ ©!#$ ¨βÎ) 4 ôMt6|¡x.
reckoning.

∩∈⊇∪

52. This is a clear message for
#( ρâ‘x‹ΖãŠÏ9uρ ¨
Ä $¨Ζ=Ïj9 Ô≈n=t/ #x‹≈yδ
mankind in order that they
may be warned thereby, and
μ× ≈s9Î) uθèδ $yϑ¯Ρr& (#þθßϑn=÷èu‹Ï9uρ ⎯ÏμÎ/
that they may know that He
is only One God, and that =
É ≈t6ø9F{$# (#θä9'ρ&é t©.¤‹uŠÏ9uρ Ó‰Ïn≡uρ
men of understanding may
take heed.
∩∈⊄∪

